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Порт Гамбурга и месторасположение
Der Hamburger Hafen und die Landunterbringung

Norderelbe 
Hauptverkehr

Deponie

Sand aus der 
Nordsee bei 
Flut
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Süderelbe

Aufbereitungsanlage 
METHA und Kläranlage

Spülfelder

Schlick von 
der Quelle 
bei Ebbe



Ладонь воды под килем
Eine Hand breit Wasser unter dem Kiel

Для поддержания глубины 
воды и, таким образом, 
поддержания конкуренто-
способности в порту Гамбурга  
в 2016 г. необходимо изъять 
около 7 миллионов кубометров 
седимента. 

Zur Erhaltung der Wassertiefen 
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~1 m

Zur Erhaltung der Wassertiefen 
und damit der Wettbewerbs-
fähigkeit werden im Hamburger 
Hafen 2016 ca. 7 Mio. m³ im 
Zuge der Unterhaltung zu 
baggern sein.



Происхождение седимента и его загрязнения 
Sedimentherkunft – und ihre Belastungen

Hamburg
Гамбург

Havel
Organozinn, Zn

Орг. Олово, цинк

Tideelbe
Organozinn
Орг. олово

Schwarze Elster 
HCH; Schwermetalle

ГХЦ, тяжелые 
металлы

Tschechische Republik
Chlorverbindungen, 
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E L

Sedimente + Schadstoffe
Седименты + загрязнения

Tideeinfluss
Поток прилива Prag

Прага

Quelle: Belastungsschwerpunkte im Elbeeinzugsgebiet, FGG Elbe 2.4.2009

Chlorverbindungen, 
TBT, PAK, 
Schwermetalle
Хлороорганика, ТБТ, 
ПАУ, тяж.металлы

Mulde
Organozinn, Chlorverbindungen, 
Dioxin/Furan, Schwermetalle
Орг. Олово, хлороорганика, 
тяж.металлы

Saale
Organozinn, 
Chlorverbindungen, 
Schwermetalle; 
Dioxin/Furan
Орг.олово, 
хлороорганика, 
тяж.мет, 
диоксины/фураны



Развитие загрязнений в седименте до 2003 г. 
Schadstoffentwicklung im Sediment bis 2003
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Извлеченные объемы в 2016 г. - 7.022 млн м³ 
Baggergutmengen nach Verbleib 2016 - 7.022 Mio m³

Nordsee 
Tonne E3
2 Mio m³/a
April – Oktober
Северное 
море – 2млн 
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море – 2млн 
м3/год
Апрель-
октябрь

Metha
0.36 Mio
m³/a
МЕТНА
0,36 млн 
м3/год

Spülfelder0.04 Mio m³/a
Ölfelder
0.022 Mio m³/a
Пром.поля 0,4 млн 
м3/год, масл.поля 
0,022 м3/год

Neßsand
4.4 Mio m³/a
November –
März
Несзанд 
4,4 млн м3/год
Ноябрь-март



Экскаваторы 
Bagger

Не собственный 
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Не собственный 
самоотводный 
землесос с 
грунтовым трюмом
Nicht eigene 
Laderaumsaugbagger

Собственный 
канатный грейфер-
экскаватор
Eigene Seilgreifbagger



Перемещение седиментов 
Umlagern von Sedimenten

Пути воздействия перемещения на воду 
Auswirkungspfade des Umlagerns im Gewässer
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Перемещение седиментов 
Umlagern von Sedimenten vor Neßsand

Neßsand
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Ориентировочные значения для перемещения 
Рабочая группа Эльба 
Richtwerte Verbringung Umlagerung Neßsand
Arbeitsgemeinschaft Elbe

Metall/ 
Металл

Hintergrund-
wert (Elbe)

Фоновое значение 
(Эльба)

I I-II II**
(ZV)

II-III III III-IV IV

Schwermetalle und Arsen / Тяжелые металлы и мышьяк 
In [mg/kg TS Schwebstoff in der < 20 µm Fraktion] в мг/кг в фракции < 20 мкр

HGW = Hintergrundwert, фоновое значение
ZV = Zielvorstellung aquatische Lebensgemeinschaften (gem. BLAK QZ und Bodenwerte 
AbfKlärV) целевое представление водные живые сообщества 
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(Эльба)

Arsen As 3-5 HGW  10  20  40  70  100 > 100

Blei Pb 25-30 HGW  50 100  150  250  500 > 500

Cadmium Cd 0,2-0,4 HGW  0,5  1,2  5  10  25 > 25

Chrom Cr 60-80 HGW  90  100  150  250  500 > 500

Kupfer Cu 20-30 HGW  40  60  150  250  500 > 500

Nickel Ni 10-30 HGW  40  50  150  250  500 > 500

Quecksilber Hg 0,2-0,4 HGW  0,5  0,8  5  10  25 > 25

Zink Zn 90-110 HGW  150  200  500  1000  2000 > 2000



Перемещение седиментов в Северном море, 
временно до 2016-2021
Umlagern von Sedimenten in der Nordsee Temporär 
bis 2016 - 2021
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Зоны происхождения для сбрасывания в Северное море,Tonne E3 
Herkunftsbereiche für die Verklappung Nordsee Tonne E3
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Ориентировочные значения перемещение Тонне Е3
Richtwerte Verbringung Tonne E3 – Guebag - Tabelle

При превышении ориентировочных 
значений R1 должны быть 
выполнены дополнительные 
требования или проведены 
исследования 
Bei Überschreiten der Richtwerte R1 
sind weitere Auflagen zu erfüllen bzw. 
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sind weitere Auflagen zu erfüllen bzw. 
Prüfungen vorzunehmen.



Места наземной обработки седимента и размещения  
Standorte der landseitigen Baggergutbehandlung und -
unterbringung

Установки 
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METHA

обработки 
Behandlungs-
anlagen

Полигоны 
Deponien



Поля обезвоживания Моорбург
Entwässerungsfelder Moorburg

Belastetes 
Baggergut
Загрязненный 
седиментStark ölhaltiges 

Baggergut, 
Wasserablauf 
über drei 
Ölabscheider
Седимент, 
сильно загр. 

Sandspülfeld
Песочное 

15Ulrich Döring

сильно загр. 
нефтью, сток 
воды через 3 
нефтеловушки 

Песочное 
промывное 
полеNachklärbecken

Осветлитель

Umschlagsanlage 
Schute auf LKW für 
ölhaltiges Baggergut
Перевалочный пункт: 
загр. седимент на 
грузовик



Обработка на полях обезвоживания 
Behandlung Entwässerungsfelder

Дренажные трубы Дренажные трубы 
DrainagerohreDrainagerohre

Суспензия шликаСуспензия шлика
SchlicksuspensionSchlicksuspension

Оседший шлик Оседший шлик 

Уплотнение от шликаУплотнение от шлика
SchlickdichtungSchlickdichtung

•• Площадь полей Площадь полей 
обезвоживания  обезвоживания  -- 100 га100 га
Fläche Fläche der Entwässerungsfelder:der Entwässerungsfelder:

ca. 100 ha  ca. 100 ha  

••Размер площадки 2Размер площадки 2--4 га4 га
Feldgröße:  2 Feldgröße:  2 -- 4 ha4 ha
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Оседший шлик Оседший шлик 
abgesetzter abgesetzter SchlickSchlick

Вывоз на использование /полигонВывоз на использование /полигон
Abtransport Abtransport zur zur Verwertung / Deponie Verwertung / Deponie 

Feldgröße:  2 Feldgröße:  2 -- 4 ha4 ha

•• Годовой объем/ Годовой объем/ 
Jährlicher Jährlicher Durchsatz:Durchsatz:

200.000 200.000 –– 300.000 m³  300.000 m³  
Процесс обезвоживания Процесс обезвоживания 
EntwässerungsprozessEntwässerungsprozess



Поля обезвоживания – в строительстве
Entwässerungsfelder - Baubetrieb

Закладка в начале Закладка в начале 
процесса обезвоживания процесса обезвоживания 
Aufsetzen Aufsetzen zu Beginn des zu Beginn des 
EntwässerungsprozessesEntwässerungsprozesses
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Обезвоженный седимент Обезвоженный седимент 
для использования или для использования или 
складирования складирования 
Entwässertes Entwässertes Baggergut Baggergut 
bereit zur Verwertung bzw. bereit zur Verwertung bzw. 
DeponierungDeponierung



Почему нам нужно разделение седимента по фракциям?  
Warum brauchen wir Baggergutklassierung?
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Установка обработки седимента METHA
Механическое разделение портовых седиментов  
Baggergutbehandlungsanlage METHA
Mechanische Trennung von Hafensedimenten

Песочный 
Установка обработки 
Aufbereitungsanlage

Плечевой отсос
Schutensauger
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Бассейн с 2 багерными насосами
Vorlagebecken mit 2 Saugbaggern

Вторичный 
отстойник
Nachklärbecken

Песочный 
водоток
Sandgerinne

Aufbereitungsanlage

Очистные 
сооружения 
Kläranlage



Принципиальная схема установки МЕТНА –
разделение на фракции и сортировка 
Prinzipielles Verfahrensfließbild der METHA 
- Klassierung und Sortierung
СедиментСедимент
BaggergutBaggergut

ХранениеХранение
SpeicherSpeicher

ПредварительныйПредварительный
отсев отсев 

Cutter Cutter mitmit
VorabsiebuVorabsiebungng

Грубое ситоГрубое сито

1й гидроотсев1й гидроотсев
11. Hydro. Hydro--
klassierungklassierung

КлассифиКлассифи--
катор с катор с 
восходящим восходящим 
потокомпотоком

2й гидроотсев2й гидроотсев
22. Hydro. Hydro--
klassierungklassierung

Винтовой Винтовой 
сеператор сеператор 

(63 µm)

(20 µm)
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Грубая фракция Грубая фракция 
GrobgutGrobgut

Грубое ситоГрубое сито
GrobkornGrobkorn--

siebtrommelsiebtrommel

Песок Песок 
SandSand

Мелкий песок Мелкий песок 
FeinsandFeinsand

потокомпотоком
AufstromAufstrom--
sortierersortierer

ОбезвожиОбезвожи--
вающее ситовающее сито
SandSand--
entwässeentwässe--
rrungssiebungssieb

сеператор сеператор 
WendelWendel--
scheiderscheider

Вакуумная Вакуумная 
обезвоживаюобезвоживаю--
щая лента щая лента 
VakuumVakuum--
entwässeentwässe--
rungsbandrungsband

(10 mm)



Технические компоненты установки МЕТНА
- разделение на фракции и сортировка 
Technische Hauptkomponenten der METHA 
- Klassierung und Sortierung

ГидроГидро--
циклоны циклоны 
HydroHydro--
zyklonezyklone
(20 µm)(20 µm)
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Сита Сита 
SiebtrommelSiebtrommel (10 mm)(10 mm)

Гидроциклоны Гидроциклоны 
HydroHydro--zyklonezyklone (63 µm)(63 µm)

КлассифиКлассифи--
катор с катор с 
восходявосходя--
щим щим 
потокомпотоком
AufstromAufstrom--
sortierersortierer

Винтовой сепаратор Винтовой сепаратор 
WendelscheiderWendelscheider



Принципиальная схема установки МЕТНА 
– обезвоживание 
Prinzipielles Verfahrensfließbild der METHA 
- Entwässerung

УплотнениеУплотнение
EindickungEindickung

Штабель шликаШтабель шлика
SchlickstapelSchlickstapel

Обработка стоков Обработка стоков 
AbwasserAbwasser

BehandlungBehandlung

ОбезвоживаниеОбезвоживание
Камерный Камерный 

мембранный прессмембранный пресс
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SchlickSchlick

ОбезвоживаниеОбезвоживание
1я ступень 1я ступень –– ленточный ленточный 

фильтрфильтр--пресспресс
EntwässerungEntwässerung

1. Stufe1. Stufe
SiebbandpresseSiebbandpresse

2я ступень 2я ступень ––
Пресс высокого Пресс высокого 

давлениядавления
EntwässerungEntwässerung

2. Stufe2. Stufe
HochdruckHochdruck--

pressepresse

мембранный прессмембранный пресс
EntwässerungEntwässerung

MembrankammerMembrankammer--
filterpressefilterpresse



Технические компоненты установки МЕТНА 
- обезвоживание
Technische Hauptkomponenten der METHA 
- Entwässerung
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ЛенточныйЛенточный
Пресс высокого Пресс высокого 
давлениядавления
HochdruckHochdruck--
filterbandpressefilterbandpresse

Камерный Камерный 
мембранный прессмембранный пресс
MembrankammerMembrankammer--
filterpressefilterpresse

Ленточный Ленточный 
фильтрфильтр--пресспресс
SiebbandpresseSiebbandpresse



Распределение размеров частиц  на входе 
установки и продуктов 
Körnungsband Anlagenzulauf und Produkte
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Hydrozyklonzulauf

Mittelschlick (SM0x)

Feinsand

Drainsand

Kornspektren der Produkte Schlick, Feinsand und Drainsand im Vergleich zum 
Anlagenzulauf HZZ 2016

70%< 63µm

Feinsand/ мелкий песок 
36.000 tts/a/тыс.тонн в год

Dränsand/ дренажный песок 
40.000 tts/a / тыс. тонн в год
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Korndurchmesser [µm]

Schlick / шлик 150.000 tts/a
/ тыс. тонн в год

Summe / сумма 226.000 
tts/a / тыс. тонн в год



Использование продуктов обработки установки МЕТНА 
Verwertung der Aufbereitungsprodukte METHA

Засыпка портовой акватории Засыпка портовой акватории 
HafenbeckenverfüllungHafenbeckenverfüllung

Пелеты вспученной глины, Пелеты вспученной глины, 
кирпичикирпичи
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кирпичикирпичи
BlähtonBlähton--PelletsPellets, , ZiegelZiegel

Строительство дамбСтроительство дамб
DeichbauDeichbau
Минеральное уплотнение Минеральное уплотнение 
полигонов полигонов 
Mineralische Dichtung im Mineralische Dichtung im 
DeponiebauDeponiebau



Данные и факты по обработке седимента 
Daten und Fakten zur Baggergutbehandlung

•• Разработка технологии / Разработка технологии / TechnologieentwicklungTechnologieentwicklung:   :   1987 1987 -- 1992 1992 

•• Ввод в эксплуатацию / Ввод в эксплуатацию / InbetriebnahmeInbetriebnahme: 03.03.19931993

•• Годовая мощность / Годовая мощность / Jährlicher Jährlicher Durchsatz:   Durchsatz:   ca. 900.000 m³  ca. 900.000 m³  

450.000 tTS

•• Инвест.затраты / Инвест.затраты / InvestitionskostenInvestitionskosten:: ca.  70.000.000 ca.  70.000.000 Euro Euro 
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•• Инвест.затраты / Инвест.затраты / InvestitionskostenInvestitionskosten:: ca.  70.000.000 ca.  70.000.000 Euro Euro 

(1993)(1993)

•• Экспл.затраты / Экспл.затраты / BetriebskostenBetriebskosten:          :          10.000.000 Euro /10.000.000 Euro /YearYear
3.400.000 Euro /3.400.000 Euro /YearYear ((Эксплуатация/Эксплуатация/BetriebBetrieb))

5.000.000 Euro /5.000.000 Euro /YearYear ((Персонал/Персонал/PersonalPersonal))

1.600.000 Euro /1.600.000 Euro /YearYear ((Амортизация и Амортизация и 
проценты/проценты/Abschreibung Abschreibung und Verzinsungund Verzinsung))

•• Производственный персонал / Производственный персонал / BetriebspersonalBetriebspersonal:  :  

84 84 сотрудника /сотрудника /MitarbeiterMitarbeiter



Полигон Франкоп 
Deponie Francop

•• ПлощадьПлощадь/ / FlächeFläche::
ca. 100 ca. 100 haha//гага

•• Объем заполнения Объем заполнения 
EinlagerungsvolumenEinlagerungsvolumen::
ca. 9.000.000 m³ca. 9.000.000 m³

•• Заполнение в год/ Заполнение в год/ 

27Ulrich Döring

•• Заполнение в год/ Заполнение в год/ 
Jährlicher Jährlicher Einbau:Einbau:
100.000 100.000 –– 200.000 200.000 m³  m³  

•• Работа полигона/ Работа полигона/ 
DeponiebetriebDeponiebetrieb::
bisbis/ / додо 20182018

•• будущее будущее 
использование/ использование/ 
zukünftige zukünftige Nutzung:Nutzung:
публичный парк/ публичный парк/ 

öffentlicher öffentlicher ParkPark

20072007



Полигон Франкоп – конструкторский принцип 
Deponie Francop – Konstruktionsprinzip 

Захоронение шлика по слоям Захоронение шлика по слоям 
Schlickeinbau Schlickeinbau im Schichtenpaketim Schichtenpaket

Система покрытия Система покрытия 
AbdecksystemAbdecksystem Базисное уплотнение Базисное уплотнение 

BasisdichtungBasisdichtung
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Глина / Глина / KleiKlei

Старое пром.поле/ Старое пром.поле/ 
AltspülfeldAltspülfeld

Боковая опора/Боковая опора/
RandstützkörperRandstützkörper

Промежуточное уплотнение / Промежуточное уплотнение / 
ZwischendichtungZwischendichtung

500 m500 m

38 m38 m



Полигон Фельдхофе
Deponie Feldhofe

•• Площадь/ Площадь/ FlächeFläche::
ca. 80 ca. 80 haha / га/ га

•• Объем заполнения/ Объем заполнения/ 
EinlagerungsvolumenEinlagerungsvolumen::
ca. 9.000.000 m³ca. 9.000.000 m³

•• Заполнение в год/ Заполнение в год/ 
Jährlicher Jährlicher EinbauEinbau::
300.000 300.000 m³  m³  
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300.000 300.000 m³  m³  

•• Работа полигона/ Работа полигона/ 
DeponiebetriebDeponiebetrieb::
bisbis/до/до 20252025

•• будущее будущее 
использование/ использование/ 
zukünftige Nutzung:zukünftige Nutzung:
публичный парк/ публичный парк/ 

öffentlicher Parköffentlicher Park
20072007

Третий полигон проектируется 
Die dritte Deponie ist in der Planung



Полигоны – программа мониторинга 
Deponien – Monitoring Programm

Шум / Шум / LärmLärm

Газ / Газ / GasGas

Развитие Развитие 
вегетации/вегетации/
VegitationsVegitations--
entwicklungentwicklung

Пыль / Пыль / StaubStaub
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Грунтовая вода / Грунтовая вода / 
GrundwasserGrundwasser



Контактное лицо / Ansprechpartner

Сердечное спасибо за Ваше внимание! 
Herzlichen Dank für Ihre Aufmerksamkeit!
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